
 

 

 
 

 

 

"L'homme qui imite les sages, sait le 

chemin de ce que les Anciens 

appelaient La maison des trésors 

divins . Il peut y puiser sans la remplir, 

ni sans se fatiguer d'y puiser. Mais il 

ne saura jamais d'où les trésors 

viennent, le jour où il n'y en aura plus". 
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" 賢者たちを模倣する男は（古い）前者

が神の宝飾品の家と呼んだものの道（方

法）を知っています。 彼はそれから、い

っぱいになります（能力を発揮します）

いで、彼女を引き出すことができます 

（それ）、あるいはそれから水を引くた

めに疲れないで。 けれども彼（それ）が

決して宝物からのどこが、それ以上がな

いであろうとき、来るのを知らないであ

ろう「. 

 


